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Dieser Brief ist Antwort auf 18 und demzufolge sind die 
Namenssiglen, die ursprünglich bei 19 fehlten, ganz richtig schon 
vom Corrector derartig ergänzt, dass er I. marginal vor carus 
setzte und E. hinter carissimo einschob. Ist dieser I. der be­
reits n. 4 und 5 vorgekommene spätere Aretiner Bischof Immo, 
so müssen 18 und 19 vor 4 und nach 5 fallen; denn I. ist in 
18 u. 19 schon ‘presul designatus’ und abgereist. Immo’s Provenienz 
aus dem Wormser Clerus würde dadurch aufs Neue bestätigt.

20. fol. 9. Caritatis marito .F. 1) fidei propinquo peri­
torum peritissimo .M. alieni egens auxilii, quicquid Joseph 
discretioni Abraham fidei. ‘Non erit uti — promissum’.

M. klagt über die Unredlichkeit seiner Freunde, sie suchten 
ihn dazu zu bringen, sich ‘non satis firmę nec ut mihi videtur 
publicę coniugis prebendę dico connubiis’, zu verbinden. ‘Tali 
persuasioni reclamarem nisi vos mihi tanto longius alienari 
formidarem. Quare hoc? audivi quidem domnam imperatricem 
in hęc verba venisse, quatinus aliquod fomentum miserationis 
mihi non pigrum ducat impendere; et hoc est, quod vobis in 2) 
infirmitatis lecto iacenti musa interprete propalavi’. M. bittet 
nun um seinen Rath.

21. fol. 10. F. 3) sollicita pars animę procurando suo .M. 
quantum indiget sui. ‘In querendis — his inmorari’.

F. antwortet dem M. auf den vorhergehenden Brief n. 20 
mit einer langen und schwülstig gelehrten Abhandlung; er ver­
sichert seine Freundschaft, beklagt seinen Mangel an Zeit und 
ertheilt gegen Ende des Briefes folgenden, doch sehr unver­
ständlichen und zweifelhaften Rath: ‘Coeterum proposui et 
promisi me tibi daturum, quod melius mihi haberem consilium. 
Facile mihi persuaderem minimeque dubitarem, amicorum me­
orum voluntati per omnia parere; tamen hac conditione, quati­
nus, si quid mihi ut fit postmodum infortunii, dum illis parerem, 
incidisset, eorum consilio nec minus auxilio enataturum me 
inde fide data certus manerem. Ecce meum. Si melius quid 
habes habe! Si non, hoc utere mecum’.

22. fol. 13'. Verę sanctitatis viro .O. 4) senum baculo, 
iuvenum speculo .R. vix vivens vermiculum cor contritum 
cum spiritu humiliato. ‘Nil adeo — vita mea’.

R. klagt, dass er die Gunst und Zuneigung O.’s, die er 
seit seiner Kindheit genossen, verloren habe; er gesteht seine 
Schuld und bittet um Verzeihung. Ein sehr allgemein gehal­
tener Brief.

23. fol. 14. T. servus servorum Dei imperatorum amator5) 
prolisque tutissimus tutor Karolo 6) sanguine nepoti sed fidei 
impudentissimo violatori. ‘Fidem a — Achitofel’.

1) Vielleicht E. 2) ‘in’ fehlt in der Hs. 3) Vielleicht E. 4) Viel­
leicht D. 5) Cod.: amatorum. 6) Die beiden Namen T. u. Karolo sind von 
anderer Hand eingetragen, T. marginal und Karolo in eine freigelassene Lücke.


